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Abstract. The interference of languages in minds of multilingual speakers, mastering several
foreign languages in addition to their mother tongue, is inevitable. Much is still unknown about
differences in the innate ability to learn a foreign language and its relationship to native language
proficiency. Being a multiethnic and multilingual country, Kazakhstan supports the policy of
trinity of languages — Kazakh, Russian and English. The purpose of this research is to study the
language performance of the Kazakhstani trilingual youth exposing language deviations in speech
practices in three languages — Kazakh, Russian and English. The research method used in the study
comprised interviews, conducted among the representatives of the Kazakhstani youth. Sixty-six
students of K. Zhubanov Aktobe Regional University (Aktobe, the Republic of Kazakhstan) aged
18-29 years participated in the study. The collected interview data were used to compare the
respondents’ performance in the Kazakh, Russian and English languages, to describe the specifics
of their language processes in the above-mentioned languages, and to identify language
inconsistencies, if there were any, in their communication. Code-switching, code-mixing, pauses,
fillers, and context mismatch were among the deviations examined. The study results demonstrated
that language deviations in speech and communication are a usual practice for the representatives
of the Kazakhstani youth. Language deviations such as code-switching, code-mixing, pauses,
fillers and context mismatch were observed in the speech of Kazakhstani multilingual youth. The
most common among language deviations in the speech performance of Kazakhstani youth were
code-switching (24.4%) and code-mixing (41.5%) in Kazakh, fillers (65.5%) and code-mixing
(13.8%) in Russian, pauses (29.2%) and fillers (29.2%) in English. The scientific significance of
the study implies the defining of language deviations occurring in speech practices of Kazakhstani
multilingual youth in Kazakh, Russian and English languages. The practical significance of
research lies in the fact that the study findings will contribute to a better understanding of the
performance of different languages in a multilingual’s mind, especially in the context of adopting
the trilingual policy in Kazakhstan, as well as to an effective communication.
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Basic provisions

Language is a reflection of a country’s culture and the attitude of its people.
Studying a foreign language contributes to a better understanding of its bearers,
discovering how social relationships are formed in another nation, and learning to
deal with others who think and perceive the world differently. In this regard, the
quote by Frank Smith “One language sets you in a corridor for life, two languages
open every door along the way” remains extremely relevant.

Within a linguistic community the ability to perfectly speak two languages is
declared as “bilingualism”, which is defined as “the native-like control of two
languages” [1]. In contrast to this opinion Macnamara [2] suggests, that a bilingual
iIs anybody who has negligible abilities in one of the four language aptitudes —
listening comprehension, speaking, reading and writing in a language other than his
mother tongue.

Multilingualism is defined as “the existence of multiple languages in a country,
municipality, or city”, “the use of three or more languages”, “the ability to speak
multiple languages”, and in the sense of this sense, multilingualism is widely seen
as “the natural state of mankind” [3]. The experience of multilinguals in juggling
three or more languages has implications for language processing, as both the native
and second languages change as bilingual proficiency is acquired, as well as domain
general cognitive processes, resulting in monolinguals having better executive
function than monolinguals [4]. Multilingualism is sometimes used interchangeably
with bilingualism, which refers to the capacity to speak two languages fluently [5].
For instance, Cook [6], who used a holistic approach, coined the word
multicompetence to describe a complex sort of competence that differs qualitatively
from that of monolingual speakers of a language. He believed that multilingual
individuals’ understanding of their native language differs from monolingual
speakers’ because learning a second language might have an impact on the first. As
a matter of fact, the majority of previous studies as well as the most linguists all
around the world are interested in exploring the issues of multilingualism.

The Republic of Kazakhstan has become one of the CIS leaders in the
modernization of socio-economics, market and politics, and bilingualism has played
an important role in this. In Kazakhstan, the State policy of the unity of three
languages suggests speaking three languages: Kazakh as a state language, Russian
as a language of international communication, and English as a language of
successful integration into global economics.

With more than one hundred and thirty nationalities living in Kazakhstan, most
of the population is bilingual (Kazakh and Russian). Research states that 39.2% of
Kazakhstani people aged 18-29 years and only 25.9% of the older generation (aged
61 years and up) speak Kazakh at home [7]. Russian is spoken by 27% of young
people and 43% of the elderly. The amount of citizens aged 41 to 50 years who
communicate in both languages in family is relatively high (31.4%). Among the
representatives of other ethnic groups, both Kazakh and Russian are spoken by 8.5%
of the Kazakhstan’s population. The East Kazakhstan (39.1%) has the highest
proportion of speakers of both languages, followed by the Central Kazakhstan
(35.3%), North (24%), West (19.2%) and South (17.9%). 3.8% of the population can



read and write fluently. Language policy in the Republic of Kazakhstan dates back
to 2007 when the cultural project “New Kazakhstan in the New World” was
proposed by the head of the state, serving as a big step forward in the development
of language practices [8].

At present, people’s studying of English is motivated by the government
programmes on the development at all stages of education [9]. This is in line with
the worldwide practices with many students who are a part of an educational
curriculum that includes a second language (L2).

In bilingual research the core characteristics of the multilingual language
acquisition appear to be developing. While monolinguals are exposed to only one
type of language information, bilinguals are exposed to two. The language situation
with the first language (L1) being built up in early childhood as a result of linguistic
input in L1-speaking homes, and the second language (L2) later coming into play
via L2 communicators and study, can be described as emergent bilingualism. On
many assessments, students receiving L2 input are expected to perform similarly to
native speakers, but there may be some residual asymmetries that reflect their L2
knowledge’s reliance on their initial L1 knowledge [10].

The simultaneous activation of several languages promotes conflict between
them, making the multilingual a mental juggler. Language interference including
various deviations can be noted in multilinguals’ language performance: code-
switching, code-mixing, fillers, pauses, context mismatch. Code switching is the
practice of simultaneously switching between two languages or between two dialects
or registers of the same language. Therefore, in some cases, it can be considered as
an automatic or unconscious action. It inevitably performs some basic functions that
may be beneficial in a language learning environment. These functions are listed as
topic switch, affective functions, and repetitive functions [11]. Code-mixing is quite
a similar practice, in which a multilingual speaker mixes words and grammatical
rules from different languages into a single sentence. Language deviations are of
great practical importance since they’re used occasionally on the everyday basis.

Introduction

In today’s globalized society, being able to converse in more than one language
has become a valuable asset. Multilingualism is widely spread in the multi-ethnic
geographical space, for instance, twenty percent of the United States’ population
speak a language at home other than English, fifty-six percent of Europeans and over
half of the entire world’s population is bilingual [12]. As for Kazakhstan with more
than one hundred and thirty nationalities living there, the majority of Kazakhs speak
two languages — Kazakh and Russian. Slavic people mainly speak only one
language, whereas Uighur, Uzbek, Dungan, Turkish, Azerbaijani, Tajik, Tatar, and
other ethnic groups are multilingual [13].

The speech behavior of different multilinguals varies greatly. Some
multilingual speakers master several foreign languages, as well as their mother
tongue, and the interference of languages in their mind is inevitable. Some
multilinguals are much less proficient in a second language than their native
language, and there is a constant strong interference in their speech. Multilingual



speakers easily switch from one language to another depending on the situation,
though some of them do it with great difficulty. The same person may behave
completely differently in terms of language production in different situations, his
behavior may change over time, or he may be predisposed from birth to a certain
form of linguistic behavior. These variables and conditions were studied by language
psychologists [14].

Much is still unknown about differences in the innate ability to learn a foreign
language and its relationship to native language proficiency. Foreign language
teachers admit that some students are much more successful in learning foreign
languages than others, but attempt to predict such success on the basis of tests,
excluding observation of the learning process itself. It is an advanced claim that early
multilingualism increases the ability to learn foreign languages, and that is still
awaiting scientific validation. However, research in recent years by neuroscientists,
psychologists and linguists using the latest brain scans has uncovered many of the
cognitive and intellectual benefits of bilingualism. The main explanation for pros of
bilingualism is the fact that the incredibly flexible brains are perfectly capable of
multitasking [15].

The study is aimed at investigating the multilinguals’ speech practices among
the Kazakhstani youth, speaking the Kazakh, Russian and English languages. The
study tasks included observation of the respondents’ language performance: whether
they tend to utilize only one language at one time or engage several languages in the
course of their communication. Thus, the study seeks answer for the following
research question:

RQI1: What are the specifics of Kazakhstani youth’s language performance in
Kazakh, Russian and English?

RQ2: What language deviations are noticed in the speech practices of the
Kazakhstani trilinguals?

Materials and methods

The purpose of this research is to study the language performance of the
Kazakhstani trilingual youth from the perspectives of language deviations in speech
practices in three languages — Russian, Kazakh, and English. The study design
comprised interviews conducted with the students of the K. Zhubanov Aktobe
Regional University speaking three languages (Kazakh, Russian, and English). The
research methods included observation, critical analysis and descriptive statistics of
the research data.

A standardized structured interview was administered where specific questions
are asked ina set order and in a set manner to ensure no variation between interviews.
A questionnaire consisted of nine questions — 3 in Kazakh, 3 in Russian and 3 in
English. Participant demographic information such as name, gender, age,
nationality, level of each language apprehension and the time spent on their
acquisition was obtained. The respondents participated on the voluntary basis and
the prior consent was obtained in line with the research ethics. The respondents’
answers were recorded with the help of the mobile phone voice recorder and further
transcribed for critical and statistical analysis.



Critical analysis of the data collected included listening to respondents answers
individually, scrutinizing the use of Kazakh, Russian and English languages as well
as their level of proficiency in them, capturing mistakes in speech, corrections and
pauses, the replacement of words from one language to another.

Descriptive statistics were applied in order to define the ratio of language
deviations in the speech processes of the study participants. The respondents’
answers were coded and statistically analyzed in the MS Excel program through the
Analysis Toolpak function. The interview data were specified and certain parameters
were selected. The calculation was performed using the statistical macro function,
and the results were placed in tables.

Results and discussion
The demographic information about the interview respondents is presented in
Table 1.

Table 1. The Study Participants’ Demographics

Nationality Total Male Female

n % n % n %
Kazakh 54 81.8 1 15 53 80.3
Russian 8 12.1 - - 8 12.1
German 2 3 - - 2 3
Chechen 1 1.5 - - 1 15
Kyrgyz 1 1.5 - - 1 1.5
Total 66 100 1 1.5 65 98.5

The level of language proficiency of the study participants in Kazakh, Russian and English
were defined. A five-point scale from 1 (poor acquisition) to 5 (excellent knowledge) was used by
the participants for self-evaluation reports on their language skills. The ratio of the respondents’
language proficiency levels is stated in Figure 1.

80% Kazakh

60%

40% Russian
20% -._-I -l_-l
o =)
1 2 3 4 5

0% English
Figure 1 — The Study Participants’ Proficiency in Three Languages

Figure 1 demonstrates that 6.1% of respondents evaluate their Kazakh language
proficiency at the lowest level (point 1), 4.5% at the 2" level, 15.2% at the 3" level,
22.7% at the 4™ level, and 51.5% of respondents indicate the highest level of the
Kazakh language proficiency.

The Russian language proficiency was not rated lower than point 3, indicated
by 10.6% of respondents, point 4 Russian language proficiency was stated by 13.6%



of respondents, 75.8% confidently assigned themselves with the highest score (point
5).

The time spent on mastering English by each of the respondents varies. The
shortest period of learning English by the respondents is 6 months, and the longest
period is 27 years. Mean duration of English language mastering by the interviewed
youth is 10.2 years.

The study participants’ speech processes analysis included five types of
language deviations such as code-switching, code-mixing, pauses, fillers and context
mismatch.

Code-switching:

Exinwi cypak... nepywumsiii keaopam u Cnio4eHHOCHb.

Interviewer: Onuwume cebs 5 crosamu.

Interviewee: Men wotnwwbin, meiipimoimin, 1'm honest, well.

Meniy ombacoim yaken. Men, menin .... | forgot, my husband.

Code-mixing:

In Kazakh: On moeoa mepminwi knacc oxywwicei.

Ho, enoi necizei macane 63im wwvizap.

Hy mo ecmv, men 03im-03ime yHamMail H#CypMmiH.

Tlo3umuenwiti Hacmpouii.

Xobbumis bap.

buznecimoi awin.

Ombacwim ome OpYHCHBILII.

In Russian: X onmumucm, snepeuunas u akkoHin.

Ces13b, KOMOpY10 8l UWUMe, npouje 208ops feedback.

Fillers:

In Kazakh: orcane, xeneci, conai.

In Russian: Tax, ny, muno, kax oul.

In English: okay, like, so, for example, and.

The ratio of language deviations in the respondents’ speech is demonstrated in
Table 2.

Table 2. Ratio of Language Deviations in the Respondents’ Speech

Language Kazakh Russian English
deviations n % n % n %
Code-switching 10 24.4 2 6.9 4 16.7
Code-mixing 17 41.5 4 13.8 2 8.3
Pauses 7 17.1 3 10.4 7 29.2
Fillers 4 9.8 19 65.5 7 29.2
Context 3 7.3 1 3.5 4 16.7
mismatch
Total 41 100 29 100 24 100

Code-switching (24.4%) and code-mixing (41.5%) in Kazakh, fillers (65.5%)
and code-mixing (13.8%) in Russian, pauses (29.2%) and fillers (29.2%) in English.



Most of the interviewees, when answering the questions in Kazakh, used
Russian words, and sometimes replaced the Kazakh language with full sentences in
Russian.

While answering the questions in English some phrases were replaced by the
phrases in Russian, least of all they were replaced by Kazakh words.

There were the few pauses, mostly due to people’s thinking “what” to answer,
rather than remembering a certain word or meaning in one of the languages, although
such moments occurred.

Many fillers were observed in the interviewee’s speech processes. The fillers
included phrases heard on a daily basis, since they are used by many people.

Context mismatch was rare in the speech of the respondents. Some people tried
to provide additional information to expand their answer in a particular language or
to show an excellent vocabulary use by adding “complex words” to their speech that
were not appropriate to the context, and this contributed to some misunderstanding
in communication. A number of follow-up questions particularly in Russian and
English, and rarely in Kazakh were asked. The majority of interviewees made some
grammar mistakes and demonstrated cases of wrong pronunciation of words,
specifically in English.

Conclusion

The study findings confirm that language deviations in speech and
communication are a usual practice for the representatives of the Kazakhstani youth.
One might even say they have become an integral part of the present-day speech of
the study respondents.

By analyzing language deviations such as code-switching, code-mixing,
pauses, fillers and context mismatch in the speech of Kazakhstani multilingual
youth, we found out that they are more likely to use code-switching and code-mixing
in their speech practices. This is rather justified by the fact that in most families in
Kazakhstan the use of two languages predominates, due to which some people
cannot fully focus on one language, but rather replace words in Kazakh or Russian
or mix them. Regarding the English language, since the interviews were conducted
at the Faculty of Philology and most of the respondents noted that they had been
studying it for a long time, we observed that students had difficulties in responding
to a question asked in a certain language, showing their skills and mastery when
answering, clearly and expressively stating their opinion. Context mismatch was
rare, and pauses were made more likely due to people’s choosing the proper words,
and not trying to remember a particular word, meaning or translation.

The study results demonstrate a strong influence of multilingualism in a
modern Kazakhstani society, in which proficiency in the Kazakh, Russian and
English languages is gaining importance. Language learning is extremely important
due to current global processes leading to the rise of multilingualism as a socio-
cultural phenomenon of an everyday reality. Studying into multilingualism, one
should not ignore the system of modern secondary education contributing to the
implementation of foreign languages into the school program.
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AnaaTna. AHa TiniHeH 6acka OipHeIe meTelN TUIIEPiH/Ie COMICHTIH KONTUII afaMaapIbIH
CaHacChIHIA TUIACPIIH MHTEephEpPEHIUACH co3Ci3 xy3ere acanbl. llleTen TimiH MEHrepydiH Tya
OiTKeH KaOUIeTiHIH aibIPMAaIIBIIBIKTAPhl MEH OHBIH aHa TUTIH OiTyMeH OalIaHbIChl TypaIbl 91Tl JIe
KeIl Hopce Oenrici3. KazakcTaH KenmyJITThl )KoHe KOITUII €71 00J1a OTHIPHII, XaJIBIKTBIH Ka3aK, OPbIC
JKOHE arbUIIIBIH TUAEPiH OUTYIH KO3IeHTIH YIUTUIIUTIK cascaThlH YCTaHa[bl. byn 3epTreyii
MakcaThbl YII TiJ1Il MEHT'epreH Ka3ak »KacTapblHbIH Ka3aK, OPBIC )KOHE aFbUIIIBIH TUIACPIH/IC COUTICY
TOKIpUOECIHAET1 TUIMIK ayBITKYJIapAbl aHBIKTAll OTBIPHIN, TUIMIK OPEKETIHIH epeKIIeNiKTepiH
3epTTey. 3epTTey 9/lici peTiHe Ka3aKCTaH/bIK >KacTap/IbIH OKUIIEpl apacklHIa cyX0aT *KYpri3iiii.
3eprreyre K. JKyOaHoB aTbiHmarel AkTeOe eHipiik yHuBepcuTeTiHiH (AkTebOe k., Kasakcran
PecriyOnukacel) 18 Gen 29 skac apanbirblHAarbl 66 cTymeHTI KarbicThl. JKuHamraH cyx0Oat
MaTepuaIapbl PECIIOHICHTTEPIIH OPBIC, Ka3aK KOHE aFbUIIIBIH TUIIEPIH MEHTepYy JCHTeHIepiH
CaNBICTBIPY, JKOFaphlla aTalfaH TULAepAeri TULMIK YIEpICTEepHAiH epeKIIeTIKTepiH aHbBIKTay,
COHJIaii-aK Ka3aKCTaHIBIK KaCTapIbIH KapbIM-KaThIHACBIHAAFBI TULIIIK COUKECCI3IKTEP/Ii aHBIKTAY
YIIiH naiaanaHeiiabl. KoaTel aybICTBIPY, KOATHI apalacThipy, KiAipicTep, TONTHIPFBIIITAD KOHE
MOTIHMOHHIH COHKECCI3MIrT CHUAKTBI TULMIK ayBITKYJIAp 3epTTENIi. 3ePTTEy HOTHKEIEpi Coumey
MEH KapbIM-KaThIHACTa TUILMIK aybITKyJap Ka3aKCTaHABIK >KacTap OKUIaepl YIIIH oIeTTeri
TOXKiprOe exeHiH kopceTTi. KenTinai Ka3ak »KacTapbIHBIH COMIICYiHEe KOATHI aybICTHIPY, KOATHI
apanacTeIpy, KifipicTep, TONTHIPFBIIITAP, MOTIHMOHHIH COMKECCI3/Ir CUSKTHI TUIAIK aybITKYJap
Oaiikan el KazakcTaHAbIK JKacTap/IbIH COMIICY OpEKETIH/IET] TUIIK aybITKYJIapAbIH 1IIH/Ie Ka3aK
TiniHae kox aywicThpy (24,4%) xoHe kon apanacteipy (41,5%), opbic TiiHIE TOATHIPFBIIITAP
(65,5%) sxone koarapabl apanacteipy (13,8%), arbumiibia TimiHge Kigipictep (29,2%) sxone
tonteipreimTap (29,2%) ken Oaiikamabl. 3epTTeyaiH FBUIBIMA MaHbBI3/IbLIBIFBl Ka3aKCTAH/IbIK
KONTUIAI >KacTapAblH Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHIETT ceiiey ToxipuOeciHae
KE3/IeCeTIH TULAIK aybITKYJIapAbl AaHBIKTAyMEH ailKplHAanaabl. 3epTTeyAlH TKIpUOenik
MaHBI3ABUIBIFBl 3€pTTEy HOTIOKeNepiHiH KaszakcTaHmarbl YIITUIALIIK casicaTblH ©3€KTUICHIIPY
KOHTEKCTIHIEC €epeKIle MaHbI3Abl OOJBIN TaOBUIATHIH KONTUIAUIEPIIH CaHAChIHAA TUIMIK
OHIMJILTIKTI JKaKChIpaK TYCIHYT€ BIKIAJ €TeTIHIMIMEH jKoHEe THIMA1 KapbIM-KaThIHAC Kacay YIIiH
KOJIJIAaHBUTYBIMEH aiKbIH 1A IbI.

Tipek ce3aep: KemnTinaUmiK, YWTUIAI >KacTap, Kazakcran Pecmybnukachkl, Tinmeri
aybITKyJIap, KOJTBHI aybICTBIPY, KOJ apajacTbIpy, TOJTBIPFBILITAP, KIAIPICTEP, MITIHMOHHIH
colfkecci3Iiri, TUIAI MEHrepy

NOJIUSA3BIYUE U UHTEP®EPEHIIUA: U3YUYEHUE SI3BIKOBOM
MNPOU3BOJUTEIBHOCTH KA3AXCTAHCKOM MOJIOAEXHU B
KA3AXCKOM, PYCCKOM A AHTJIMMCKOM SI3BIKAX
“Kysem6aesa I'.A.%, ITonssaxosa E.2, XKymaranuesa A.3, Magu A4
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AnHoTauus. utepdepeHius s3bIK0OB B CO3HAHUU MHOTOS3BIYHBIX JIIOJCH, BIaJCIOIINX
HECKOJbKMMHU MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH B JIOMOJIHEHHUE K POJHOMY SI3bIKY, HEOTBpatuma. MHoOroe
€I1le HEU3BECTHO O PA3INYMIX BPOKIACHHON CIIOCOOHOCTH K MU3YYEHHIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U €€
CBSA3U CO 3HAHMEM POJHOIO A3bIKA. bylydr MHOrOHAIIMOHAJIBHOM M IOJMSA3BIYHOW CTPAaHOW,
Kazaxcran nojnep:KuBaeT MOJUTUKY TPEXBA3BIUUS, O0YCIOBIUBAIOLICH BIIaJIEHUE KAa3aXCKUM,
PYCCKMM Y QHITIMHCKUM s3bIKaMu. llenplo JaHHOrO UCCIIEOBAHMS SBIIETCS H3y4EHUE
crnenuuKd S3BIKOBOM MPOU3BOJUTENBHOCTH Ka3aXCTAHCKON TPEXBA3BIYHOW MOJOJCKH C
BBISIBIICHUEM SI3bIKOBBIX OTKJIOHEHHUW B PEUEBBIX MPAKTUKAX HAa TPEX S3bIKAX — Ka3aXxCKOM,
PYCCKOM U aHIIMICKOM. OCHOBHBIM METOJOM HCCIIEJOBAHUS SIBISIETCS UHTEPBbIO, IPOBEICHHOE
cpenu TMpeACTaBUTENCH Ka3aXCTaHCKOM MOJOJexHu. B uccienoBaHuM TPUHSUIA ydacTue 66
CTYJIEHTOB AKTIOOMHCKOIO pernoHanbHOro yHuBepcurera umenu K. XKybGanoma (r. AxtoOe,
Pecny6nuka Kazaxcran) B Bozpacte ot 18-t 10 29-Tn ner. CoOpaHHbIe MaTepUaibl HHTEPBBIO
WCIIOJIB30BAIUCH JIJIsl CPABHEHMSI YPOBHEW BJIAJCHHUS PECHOHACHTOB PYCCKHM, Ka3aXCKUM U
AHTJIMHACKAM SI3BIKAMU, OMPEIEICHHS CHEU(UKHA S3BIKOBBIX TPOIECCOB HAa BBINICYKA3aHHBIX
A3BIKAX, a TAKXKe JIJIS1 BBISIBICHUS SI3bIKOBBIX HECOOTBETCTBUIA, €CIIM OHU OBLIH, B KOMMYHUKAIIUN
Ka3axCTaHCKOM Mousoaexu. llepexitoueHne Koaa, CMELIEHUE KOJa, Iay3bl, 3allOJHUTENH U
HECOOTBETCTBHE KOHTEKCTa OBUIM CpeOu HCCIEAOBAaHHBIX OTKJIOHEHHH. Pe3ynbTarhl
UCCIICIOBAaHMS TI0KA3aJIi, YTO SI3bIKOBBIC OTKJIOHEHUS B PEYM M OOIIEHUM SIBISIOTCS OOBIYHOM
NPaKTUKOM JJid TpeACTaBUTENIed Ka3aXCTaHCKOM Mosofexu. B peunm KazaxcTaHCKOU
MOJIUSA3BIYHON MOJIO/IEKU HAOJII01aIMCh TAKHUE S3bIKOBBIE OTKJIOHEHHUS, KaK EPEKIIF0UEHUE KOJI0B,
CMEUIEHUE KOJOB, Nay3bl, HAMOJIHUTEIM W HECOOTBETCTBHE KOHTEKCTa. Cpenu S3BIKOBBIX
OTKJIOHEHHI1 B peueBOil IeATEIbHOCTH Ka3aXxCTaHCKON MOJIOJEKHU Hanbosiee 4acTo BCTPEYaInCh
nepexioueHne koaoB (24,4%) u cmemnienne koaoB (41,5%) B Ka3axCKOM SI3bIKE, HATIOIHUTENN
(65,5%) u cmemmenne kooB (13,8%) B pycckom si3bike, may3sl (29,2%) u HanomauTen (29,2%)
B aHIJIMKACKOM s3blke. HayuHass 3HAUMMOCTh MCCIEIOBAaHUS 3aKIHOYAETCS B OMNpENEICHUU
SI3BIKOBBIX OTKJIOHEHUM, BCTPEUAIOIIUXCA B PEUYEBBIX MPAKTHUKaX Ka3aXCTAHCKOMW TMOJIUSA3BIYHOM
MOJIOJEKHM B Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHIVIMMCKOM sA3bIKax. lIpakTuyeckas 3HaYUMOCTh
HCCJIEIOBAHMSI COCTOUT B TOM, UYTO PE3yJIbTaThl UCCIEIOBAaHUS OyIyT CIocOOCTBOBATh JIyUIIEMY
MOHUMAHHUIO SI3LIKOBON MPOU3BOIUTENILHOCTH B CO3HAHUU MOJIMIMHTBOB, YTO OCOOCHHO 3HAYNMO
B KOHTEKCTE aKTyaJu3alluM MOJIMTUKU TpeXbs3biuns B Kazaxcrane, u OyayT MCIOIB30BAHBI IS
3¢ (HeKTUBHON KOMMYHUKAIIUH.

KiioueBble ciioBa: TONHUSA3BIYME, TPEXbA3bIYHAS MOJIOACKb, Pecnmybnmuka Kazaxcras,
A3BIKOBBIE OTKJIOHEHUS, NEPEKIIOYEHUE KOJOB, CMEIICHUE KOJOB, HAINOJIHUTENH, Nay3bl,
HECOBIaJIEHUE KOHTEKCTA, OBJIAJICHUE SI3bIKOM

Cmamus nocmynuna 25.02.2023
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